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马来班顿体和土生华人班顿体

比兴中的自然物象

［马来西亚］罗国安　［马来西亚］沈紫娟
（马来西亚沙巴大学 艺术学院，沙巴 亚庇８８４００）

□ 胡敏琦　杨晓雅 译　张德明 审校

［摘　要］对某些学者而言，马来班顿体也许是马来世界和马来灵魂的完美镜像。班顿体是一种口

头文学，它扎根于许多不同的族群中，通过口头方式代代相传。本文的研究焦点是马来和马来西亚土生

华人班顿体，其中有些文本直接录自马六甲和新加坡的口述者，分析的重点是马来班顿体首联中对自然

的偏爱是如何在土生华人班顿体中得到强调的。此外，强调自然比兴的这种手法是马来班顿体和土生

华人班顿体冲突后产生的“镜像效应”。这两种班顿体中反复出现的自然景象强调了当时与之紧密相关

的日常生活，同时也形成了班顿体独特的审美性。
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一、引　言

马来民间文化中的一种特别文学类型是班顿体（ｐａｎｔｕｎ），它在马来群岛通过口头形式代代相
传。学者们普遍同意这种看法，即我们“对于‘班顿体’这个词的原初意义以及班顿体的来源一无所
知”［１］５７。某些东 方 学 学 者 如 Ｈａｎｓ　Ｏｖｅｒｂｅｃｋ［２］、Ｒｉｃｈａｒｄ　Ｊａｍｅｓ　Ｗｉｌｋｉｎｓｏｎ 和 Ｒｉｃｈａｒｄ　Ｏｌａｆ
Ｗｉｎｓｔｅｄｔ［３］等，试图将班顿体的源头追溯到印度和中国的诗歌传统，因为印度《箴言》和中国《诗经》
（公元前１１世纪至公元前６世纪）里都有两个对句组成的四行诗。下面这首中国古诗选自

Ｌ．Ｃｒａｎｍｅｒ　Ｂｙｎｇ翻译的《诗经》，与马来班顿体极其相似：
绿兮衣兮，
绿衣黄里；
心之忧矣，

曷维其已！［４］１２０

在上文提及的学者中，Ｆｒａｎｃｏｉｓ－ＲｅｎéＤａｉｌｌｉｅ认为既然班顿体的生成尚无具体证据，就没有理
由假定印度和中国对马来班顿体产生过影响［１］５９。另一位马来传统诗歌的研究者 Ｈａｒｕｎ　Ｍａｔ　Ｐｉａｈ
研究后得出结论：班顿体是马来人的原创，没有受到任何外来影响。据他所考，班顿体的形式（四
行诗）不仅与中国和印度的古诗相近，而且与日本和斯堪的纳维亚的古诗也很相似。但这种相似性
是一种普遍的语言文化现象，并不表明相互之间产生过影响［４］１２２。以下这首日本古诗便是一例，它
由 Ｈａｒｕｎ　Ｍａｔ　Ｐｉａｈ翻译成马来语，形式上与马来班顿体相近。

Ｂｕｎｇａｙａｎｇ　ｇｕｇｕｒ　ｄｉ　ｍｕｓｉｍ　ｓｅｍｉ，　　　　花开有落时，

Ｄｉ　ｔａｈｕｎ　ｎａｎｔｉ　ｂｅｒｋｅｍｂａｎｇ　ｌａｇｉ；　　 来年发新枝。

Ｔｅｔａｐｉ　ｓａｙａｎｇ，ｅｎｇｋａｕ　ｄａｎ　ａｋｕ，　　 可叹你和我，

Ｂｅｒｔｅｍｕ　ｈａｎｙａ　ｓｅｍｕｓｉｍ　ｉｎｉ．［４］１２２　　 相会只此时。
据Ｂｒａｎｄｓｔｅｔｔｅｒ考证，“班顿体”一词来源于印度尼西亚语词根“ｔｕｎ”，可追溯到古爪哇语

“ｔｕｎｔｕｎ”，意为“线”或“成一直线”。把此词与其他印度尼西亚语中含有诗或散文中 “行”、“线”或
“排好的词”［４］１０５之意的词语相比较，这一词源的正确性也得到了证明。班顿体也被视为“短的抒情
韵文”，形式上由两个蕴含某种情感和情绪的押韵对句组成［５］１８６。从文化角度看，它是马来精神的
真实表述，反映了独特的马来视角。
马来班顿体的书面形式最早出现在《马来编年史》（Ｓｅｊａｒａｈ　Ｍｅｌａｙｕ）中，这本马来语经典的最

早版本完成于１５３６年［６］１９３。如今市面上可找到的选集主要有《马来口头传统班顿体：一部选
集》［７］和《马来班顿体选集》［８］。特别是《马来口头传统班顿体：一部选集》收集了总计５　６５３首四行
班顿体，为语言学研究者和文学研究者提供了有趣的文本。
更为重要的是，传统的马来班顿体大大影响了在马来群岛上居住的其他非马来族的诗歌的产
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生，这些族群主要是生活在印度尼西亚和马来西亚英属海峡殖民地（ｔｈｅ　Ｓｔｒａｉｔｓ　Ｓｅｔｔｌｅｍｅｎｔｓ）的马
六甲、槟榔城和新加坡的土生华人。土生华人也就是海峡华人，男性被称作“峇峇”（Ｂａｂａ），女性被
称作“娘惹”（Ｎｙｏｎｙａ）。他们的文化是新加坡和马来西亚传统文化与诸如来自中国、马来和欧洲，
更具体说来是英国的文化相融合的罕见而美好的产物［９］１。峇峇族在东南亚被称为土生华人，
“ｐｅｒａｎａｋａｎ”这个词在马来语中意为“土生的”。他们的文化吸收了很多印尼和马来本土的文化因
素，这些元素的融合在语言、饮食和衣着习惯，甚至某些程度上在信仰和习俗方面都特别明显［１０］１５。
本文主要关注上述三地的土生华人所创作的班顿体。

二、马来文化对土生华人班顿体的形成产生的影响

Ｈａｒｕｎ　Ｍａｔ　Ｐｉａｈ认为，土生华人最初是先接触到班顿体，之后才追溯中国古诗知识，并将其用
于班顿体创作的［１１］。由于土生华人的口语文化与马来口语文化紧密联系，而班顿体在当时的马来
人日常生活中扮有重要的角色，难怪定居于印尼和海峡的土生华人会为班顿体所着迷。因此，不可
否认，最初是土生华人从当时的马来人那里学会了班顿体的创作技巧。由土生华人出版的有关早
期班顿体的选集中有一本是 Ｍｏｈａｍａｄ　ｂｉｎ　Ｍｏｏｒ　Ｔａ　Ｋｕｐ编撰的，出版于１８８９年，名为《班顿体创
作》（Ｐａｎｔｕｎ　Ｋａｒａｎｇ－ｋａｒａｎｇａｎ，Ｃｏｍｐｏｓｉｎｇ　Ｐａｎｔｕｎ）。此书佐证了上述观点。一些学者可能并不
会认可这些班顿体是由土生华人所作这一说法，但其诗风揭示了它们确实出于土生华人之手，而非
马来人之手。《班顿体创作》中的３９７首班顿体也囊括了一些传统的马来班顿体，其中第５４首班顿
体是最受欢迎的，也是经常被用来结束讲话的：

Ｐｉｓａｎｇ　ｍａｓ　ｂａｗａ　ｂｕｌａｙａｒ，　　 载着香蕉出了海，

Ｍａｓａｋ　ｓａｂｅｊｉｋ　ｄｉ　ａｔａｓ　ｐｕｔｉ；　　 香蕉已熟放箱上；

Ｈｕｔａｎｇ　ｍａｓ　ｂｏｌｉｈ　ｄｉ　ｂａｙａｒ，　　 欠人钱财总能偿，

Ｈｕｔａｎｇ　ｂｕｄｉ　ｍｕｍｂａｗａ　ｍａｔｉ．［１０］１３０　　 唯有人情永难还。

Ｄｉｎｇ　Ｃｈｏｏ　Ｍｉｎｇ在分析土生华人班顿体时特别强调这首班顿体，用以证明土生华人班顿体与马
来班顿体的差异性［１０］６３。很明显，这首“源于马来语”的班顿体使用了不规范的拼写方式，出现了不少
拼写错误，如ｂｕｌａｙａｒ（ｂｅｌａｙａｒ）、ｓａｂｅｊｉｋ（ｓｅｂｉｊｉ）、ｐｕｔｉ（ｐｅｔｉ），ｍｕｍｂａｗａ（ｍｅｍｂａｗａ）、ｂｏｌｉｈ（ｂｏｌｅｈ）。造成这
些差异的原因是这些土生华人的马来语发音方式一开始就受其母语闽南话的影响。虽然首联中出现
的渔夫隐喻是传统的马来意识所特有的，但这个音韵学上的证据暗示了事情的另一面。同理，该班顿
体首联中的ｐｉｓａｎｇ　ｍａｓ在马来语中应为ｐｉｓａｎｇ　ｅｍａｓ，这是一种香蕉，成熟时呈现金黄色。直译时，

ｐｉｓａｎｇ意为香蕉，而ｅｍａｓ意为金黄色。Ｃｌｉｆｆ　Ｇｏｄｄａｒｄ认为这是一首有关还“人情债”的最著名的班顿
体，ｈｕｔａｎｇ　ｂｕｄｉ是指一个人对在危难时伸出的援助之手所欠下的债［５］２０１。
尽管如此，语法上的证据直接表明这首班顿体应归属于马来世界。由Ｌｉｍ　Ｈｏｃｋ　Ｃｈｅｅ主编的

有关传统马来班顿体的《马来班顿体和沙亚尔选集》（Ｂｕｋｕ　Ｓａｈｙｅｒ　ｄａｎ　Ｐａｎｔｕｎ　Ｍｅｌａｙｕ）一书中，
共收集了５３８首马来班顿体［１１］，揭示了土生华人最初曾极力模仿马来人的班顿体创作手法。土生
华人Ｆｅｌｉｘ　Ｃｈｉａ发现，马六甲的峇峇族倾向于以他们所理解的马来语来创作班顿体。尽管马来语
是土生华人可接受的规范，但他们仍然会以他们熟知的方式来说某些词语［１２］６８。最初对于马来班
顿体的模仿逐渐转向一种更具创造力的方式，从而形成了他们自己特有的风格。更准确地说，一些
马来班顿体已被改编为土生华人班顿体，用以灵活地表现土生华人的创造力、风格、审美价值和观
念。这些演变而来的班顿体现被称为土生华人班顿体。
既然马来文化对土生华人班顿体的形成产生过影响，那么马来班顿体与土生华人班顿体之间

自然就有着诸多相似之处。但迄今为止，对这两者的相似之处的深层研究在许多方面还是有所欠
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缺的。马来班顿体中首联（比兴）对于自然的偏爱，也反复出现在土生华人班顿体中，这将成为本文
研究的重点。笔者认为，比兴中反复出现的自然物象是马来班顿体与土生华人班顿体冲突的“镜像
效应”，本文将揭示马来班顿体和土生华人班顿体的传统中自然物象的意义。同时，这两种班顿体
中出现的自然物象也突出了诗歌传统的独特性。

三、班顿体中的比兴手法

在班顿体四行诗中，首联是比兴，指“传达者想表达的真实信息蕴含在隐喻性和象征性的表述
背后”［１３］２１。在马来语用学中，它被视为含蓄的象征意义的本体表现［１４］３５７。比兴对后面出现的次联
产生了“镜像效应”。比兴的运用只是说明诗人试图通过头韵和谐音使四行班顿体听上去更为悦
耳，四行诗中每行最后一个音节的元音形成一种广为人知的 “ａ，ｂ，ａ，ｂ”式交韵：即第一行与第三
行押韵，第二行与第四行押韵。班顿体的独特性在于首联与次联语意上不相关。创作一个好的比
兴句对班顿体来说是至关重要的，不管后面的信息多么有意思，没有好的比兴措辞，其美感顿失殆
尽。比兴的任务是为次联要传达的信息押一个和谐的韵，比兴也有助于强调班顿体的含义。比兴
的对象通常源于马来世界观及其对美的感知。
尽管如此，班顿体研究者中存在两种流派和观点。一派认为班顿体首联的比兴与次联没有关

系。比如Ａｂｄｕｌｌａｈ　ｂｉｎ　Ａｂｄｕｌ　Ｋａｄｉｒ　Ｍｕｎｓｙｉ就认为班顿体首联是无意义的，只是用作次联的“陪
衬”［１］。这一理论得到了诸如Ｖａｎ　Ｏｐｈｕｉｊｅｎ等西方的东方学者的认可［７］ｘｉｖ。但Ｄａｉｌｉｅｓ认为班顿体
的首联与次联是有联系的［１］９４，并以下面两首班顿体为例：

　　　Ｐａｎｔｕｎ１　　 班顿体１
Ｓａｔｕ　ｄｕａ　ｔｉｇａ　ｅｍｐａｔ，　　 一二三四，

Ｌｉｍａ　ｅｎａｍ　ｔｕｊｕｈ　ｌａｐａｎ；　　 五六七八；

Ａｎａｋ　ｉｋａｎ　ｓｕｄａｈ　ｌｏｍｐａｔ，　　 小鱼跳出舱，

Ｊａｔｕｈ　ｂａｌｉｋ　ａｔａｓ　ｐａｐａｎ．［１］１０２　　 复落甲板上。

　　　Ｐａｎｔｕｎ２　　 　 班顿体２
Ｍｉｎｔａ　ｄａｕｎ　ｄｉｂｅｒｉ　ｄａｕｎ，　　 想要树叶叶就来，

Ｄａｌａｍ　ｄａｕｎ　ｂｕａｈ　ｂｉｄａｒａ；　　 叶里包着巴达拉；

Ｍｉｎｔａ　ｐａｎｔｕｎ　ｄｉｂｅｒｉ　ｐａｎｔｕｎ，　　 想要班顿班顿来，

Ｄａｌａｍ　ｐａｎｔｕｎ　ａｄａ　ｂｉｃａｒａ．［１５］１２４　　 班顿体内尽喧哗。
在第一首班顿体中，首联除了提供比兴外，与次联的含义没有任何关联。而在第二首班顿体

中，第一行的ｄａｕｎ和第三行的ｐａｎｔｕｎ押韵，第二行的ｂｉｄａｒａ和第四行的ｂｉｃａｒａ押韵，比兴为接
下来的两句提供镜像作用。巴达拉的叶子是用来包裹巴达拉果的，以此来比喻班顿体就像叶子包
着作为礼物的果实。更准确地说，这暗示着喧哗声被隐喻性地“包裹”在班顿体里。
而Ｖａｎ　Ｏｐｈｕｉｊｓｅｎ批评Ｐｉｊｎａｐｐｅｌ这种认为班顿体前后两联有关联的观点，他用下面这首班顿

体来质疑后者如何自圆其说：

　　　Ｐａｎｔｕｎ３　　 班顿体３
Ｓａｔｕ　ｄｕａ　ｔｉｇａ　ｅｎａｍ，　　 一二三为六，

Ｓａｔｕ　ｄａｎ　ｅｎａｍ　ｊａｄｉ　ｔｕｊｕｈ；　　 一加六为七；

Ｂｕａｈ　ｄｅｌｉｍａ　ｙａｎｇ　ｄｉｔａｎａｍ，　　 栽下石榴树，

Ｂｕａｈ　ｂｅｒａｎｇａｎ　ｈａｎｙａ　ｔｕｍｂｕｈ．［１］１０２　　 但却长成栗。
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Ｗｉｎｓｔｅｄｔ是这样解释这首班顿体的：“一二三为六，一加六为七”这两句为马来人讲述了一个耳熟
能详的故事，故事里一个园丁在数自己种下的果树，结果却惊讶地发现原本种石榴树的地方居然长出
了栗子树。Ｗｉｎｓｔｅｄｔ认为这首班顿体用以说明与数学理性背道而驰的不可思议之处，在园丁栽培下
居然长出与自然法则截然相反的果实［１］１０２，而这正符合Ｐｉｊｎａｐｐｅｌ提出的前后两联相关的观点。虽然
如此，从《马来口头传统班顿体：一部选集》中的５　６５３首班顿体来看，这两种观点都可以成立［７］。

四、马来班顿体比兴中的自然物象

Ｚａｉｎａｌ　Ａｂｉｄｉｎ　Ｂｏｒｈａｎ对马来世界观和班顿体进行了研究，他认为诗人通过自然物象获得创作灵
感，特别是在创作比兴时。他得出的结论是，自然不仅提供了一个生存空间，更是马来诗人通过马来
班顿体、习语、谚语等来反映社会哲思的创作来源［１６］２４６。本文着重研究整个马来班顿体语料库中直接
或间接地与自然物象相关联的比兴。马来诗人和土生华人诗人显然都从马来西亚热带雨林的动植物
中汲取意象，这些自然物象显示了诗人与自然环境的密切关系。

Ｋａｔｈａｒｉｎｅ　Ｓｉｍ在对马来诗歌尤其是班顿体的研究中发现，正是马来的自然环境激发了创造力并
提供了创作班顿体的灵感。关于田园牧歌、风景如画的环境，她是这样描述的：

穿过白色的沙滩，一棵拉口沙面包果树将深深的阴影倾入温柔暖和的海面。海滩柔和的曲
线一直延伸到海岬的岩石边；岩石上是棕榈树下的村舍；村边是稻田，还有一排可做篮子的露兜
树，更远处是一片深绿色的丛林……［１７］１１

正是这些自然景物为马来诗人注入了创作能量。
自然环境对于马来人如此重要，甚至班顿体中所创造的比拟都与他们居住的自然环境有关。其

中最常见的例子是将花比作女性，将诸如甲虫和蜜蜂等虫子比作男性。如下：

Ｂｅｌａｙａｒ　ｍａｓｕｋ　Ｋｕａｌａ　Ｋｅｄａｈ，　　 船儿到了吉他州，

Ｐａｔａｈ　ｔｉａｎｇ　ｔｉｍｐａ　ｋｅｍｕｄｉ；　　 桅折舵断不再行；

Ｓｅｋｕｎｔｕｍ　ｂｕｎｇａ　ｔｅｒｌａｌｕ　ｉｎｄａｈ，　　 花儿开得正鲜艳，

Ｓｅｋａｌｉａｎ　ｋｕｍｂａｎｇ　ａｓｙｉｋ　ｂｅｒａｈｉ．［１］８４　　 引得甲虫嗡嗡嘤。
这里的“甲虫”是指为花朵芬芳的花蜜所吸引的男性，用自然界来隐射男女性爱生活。这里还有另一
首同主题的班顿体：

Ｂｕａｈ　ｂｅｒｅｍｂａｎｇ　ｍａｓａｋ　ｒａｎｕｍ，　　 贝里棒果已熟透，

Ｍａｓａｋ　ｄｉｐｅｒａｍ　ｄａｌａｍ　ｇｕａ；　　 留在洞里藏得深；

Ｋｕｍｂａｎｇ　ｌａｌｕ　ｂｕｎｇａ　ｔｅｒｓｅｎｙｕｍ，　　 花儿迎着蜂儿笑，

Ｓｅｅｋｏｒ　ｂｅｌａｌａｎｇ　ｔｕｍｐａｎｇ　ｋｅｔａｗａ．［８］１４　　 旁有蚱蜢笑出声。
这首班顿体里成熟的贝里棒果指代有女待字闺中（藏在洞里），却躲避男性的追求，蜜蜂指代男性。但
最终“蜜蜂”还是通过撩人的“笑”找到了“花儿”，蚱蜢笑话这样的欲拒还迎，因为这是自然界不可抗拒
的规律。

Ｈａｒｕｎ　Ｍａｔ　Ｐｉａｈ发现除了自然界与人类共通之处，作为诗人的马来渔夫也从自己对“天有不测风
云”的感悟中找到了创作灵感，比如海上的危险：

Ｌａｎｃａｎｇ　ｋｕｎｉｎｇ　ｂｅｌａｙａｒ　ｍａｌａｍ，　　 黄帆黄船半夜行，

Ｈａｌｕａｎ　ｍｅｎｕｊｕ　ｋｅ　ｌａｕｔａｎ　ｄａｌａｍ；　　 驶向大海万里深；

Ｊｉｋａ　ｎａｋｈｏｄａ　ｋｕｒａｎｇｌａｈ　ｆａｈａｍ，　　 无知船员不经事，

Ａｌａｍａｔ　ｐｅｒａｈｕ　ａｋａｎ　ｔｅｎｇｅｌａｍ．［１６］１３７　　 他日覆舟天注定。
诗人对大海充满敬畏之情，以此告诫他人大海中充满潜藏的危险。Ｚａｉｎａｌ　Ａｂｉｄｉｎ　Ｂｏｒｈａｎ［１６］和 Ｈａｒｕｎ
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Ｍａｔ　Ｐｉａｈ［４］认为，这是诗人与自然之间精神联系的明证，也是马来人世界观的核心。
大海、水果、蔬菜和家畜（如下所及）也体现了马来诗人的经济生活，比如因为捕鱼生涯而对某块

海域特别熟悉，因为日常在附近的森林里寻找饲料而对家畜和野菜特别熟悉。马来诗人的自然生活
环境形成了“马来人的世界观”，而这又反过来通过班顿体中隐喻、意象等文学、美学手段得以投射。
这些文学手段同时丰富了读者的生活，其作用远远超出认知的指导。

Ｍｕｈａｍｍａｄ　Ｈａｊｉ　Ｓａｌｌｅｈ认为班顿体首联与次联的割裂反映了马来人独特的宇宙哲学。首联以自
然环境比兴人类世界，揭示了如何先从小宇宙入手了解大宇宙［１８］１７。比较分析马来班顿体与土生华
人班顿体，可以解释这种观点。
本文认为，首联和次联的联系是班顿体美学上的优势，但研究应该着眼于比兴的类型，而非其关

联性。一般而言，班顿体四行诗中首联通常以一个自然物象、远近闻名的事件或者乡村生活中的某种
个人体验为引导。实际上，比兴服务于次联的意义，并提供了一种反射、知觉和心境。在《马来口头传
统班顿体：一部选集》５　６５３首班顿体中，８０％的比兴是与自然物象有关的。Ｗｉｎｓｔｅｄｔ和Ｄａｉｌｌｉｅ这两位
西方的东方学者主张通过“自然”这一主题所形成的镜像作用来分析班顿体，甚至提倡通过对马来语
中的水果、鲜花、植物和鸟兽的掌握来理解一首班顿体［１］［６］２０１。Ｈａｒｕｎ　Ｍａｔ　Ｐｉａｈ等马来学者也认为，理
解马来语境中的自然象征对理解一首班顿体至关重要［８］１１５。 比如：

　 Ｍｅｓｓａｇｅ　Ｒｅｆｌｅｃｔｏｒ　１（ＭＲ１）　　 　　 比兴１
Ａｐａ　ｋｅｎａ　ｐａｄｉｋｕ　ｉｎｉ，　　 谁人触动我稻田，

Ｓｉｎｉ　ｓａｎｇｋｕｔ，ｓａｎａ　ｐｕｎ　ｇｏｙａｎｇ？［１］８２　　 引起波动和缠绵？

　 Ｍｅｓｓａｇｅ　Ｒｅｆｌｅｃｔｏｒ　２（ＭＲ２）　　 　　 比兴２
Ｔｅｒｂａｎｇ　ｍｅｒｐａｔｉ　ｂｅｒａｔｕｓ－ｒａｔｕｓ，　　 上百鸽子成群飞，

Ｓｅｅｋｏｒ　ｈｉｎｇｇａｐ　ｔｅｎｇａｈ　ｈａｌａｍａｎ；［１］５２　　 唯有一只停我庭；

　Ｍｅｓｓａｇｅ　Ｒｅｆｌｅｃｔｏｒ　３（ＭＲ３）　　 　　 比兴３
Ｂｕｎｇａ　ｍｅｌｕｒ　ｋｅｍｂａｎｇ　ｓｅｋａｋｉ，　　 一朵茉莉独幽香，

Ｍａｒｉ　ｄｉｂｕｎｇｋｕｓ　ｄｅｎｇａｎ　ｋｅｒｔａｓ；［１］１６５　　 惜花人儿纸中藏；

Ｍｅｓｓａｇｅ　Ｒｅｆｌｅｃｔｏｒ　４（ＭＲ４）　　 　　　比兴４
Ｓｉｒｉｈ　ｋｕｎｉｎｇ　ｄａｒｉ　Ｐａｔａｎｉ，　　 黄色荖叶帕塔尼来，

Ｐｉｎａｎｇ　ｍｕｄａ　ｄａｒｉ　Ｍｅｌａｋａ；［８］１１４　　 小小槟榔马六甲来；

　 Ｍｅｓｓａｇｅ　Ｒｅｆｌｅｃｔｏｒ　５（ＭＲ５）　　 　比兴５
Ｋｕｐｕ－ｋｕｐｕ　ｔｅｒｂａｎｇ　ｍｅｌｉｎｔａｎｇ，　　 蝴蝶低低飞，

Ｈｉｎｇｇａｐ　ｍｅｎｇｈｉｓａｐ　ｂｕｎｇａ　ｌａｙｕ；［８］３２２　　 欣然享残花；

　Ｍｅｓｓａｇｅ　Ｒｅｆｌｅｃｔｏｒ　６（ＭＲ６）　　 　 比兴６
Ｉｋａｎ　ｄｕｒｉ　ｄｉ　ａｔａｓ　ｂａｔｕ，　　 猫鱼停岩石，

Ｉｋａｎ　ｓｅｐａｔ　ｄｉ　ｐａｄａｎｇ　ｓａｕｊａｎａ；［８］８３　　 单鳍鱼在平原，

　 Ｍｅｓｓａｇｅ　Ｒｅｆｌｅｃｔｏｒ　７（ＭＲ７）　　 　 比兴７
Ｐｅｒｍａｔａ　ｊａｔｕｈ　ｄｉ　ｄａｌａｍ　ｒｕｍｐｕｔ，　　 宝石落草丛，
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Ｊａｔｕｈ　ｄｉ　ｒｕｍｐｕｔ　ｇｉｌａｎｇ－ｇｅｍｉｌａｎｇ；［１］４１　　 依旧闪光芒；

Ｍｅｓｓａｇｅ　Ｒｅｆｌｅｃｔｏｒ　８（ＭＲ８）　　 　　比兴８
Ａｐａ　ｄｉｇｕｌａｉ　ｏｒａｎｇ　ｄｉ　ｌａｄａｎｇ，　　 田里能烧啥子菜，

Ｐｕｃｕｋ　ｋａｃａｎｇ　ｂｅｒｓｅｌａ－ｓｅｌａ；［１］９７　　 一盘豆芽互缠连。

Ｍｅｓｓａｇｅ　Ｒｅｆｌｅｃｔｏｒ　９（ＭＲ９）　　 　　比兴９
Ｂａｉｋ－ｂａｉｋ　ｂｅｌａｙａｒ　ｍａｌａｍ，　　 夜晚行船莫大意，

Ａｒｕｓ　ｄｅｒａｓ，ｋａｒａｎｇｎｙａ　ｔａｊａｍ；［１］１０１　　 岩石陡峭风浪急；

Ｍｅｓｓａｇｅ　Ｒｅｆｌｅｃｔｏｒ　１０（ＭＲ１０）　　 　比兴１０
Ｊｉｋａｌａｕ　ｂｕｋａｎ　ｋｅｒａｎａ　ｂｉｎｔａｎｇ，　　 不是繁星当空，

Ｍａｓａｋａｎ　ｂｕｌａｎ　ｔｅｒｂｉｔ　ｔｉｎｇｇｉ？［１］４　　 哪来皓月上升？

以上选用的十对比兴都与自然相关，诗人特别描写了马来热带雨林的风景，以及马来当地
人耕作和捕鱼的劳作景象。除了金灿灿的水稻，一行放飞的白鸽、一朵淡黄的茉莉花、一只飞舞
的蛾子、一片枯黄的藤叶和一颗饱满的槟榔果都可作为马来经济文化的象征性标志，尤其是很
多诗人都喜欢描写人们咀嚼藤叶包裹的槟榔的样子。随风起伏的水稻秸秆、枯萎花瓣上的飞
蛾、水田里的单鳍鱼或岩石上的鲇鱼，都是证明诗人熟知自然环境的唯美物象。很显然，诗人创
作班顿体时的灵感源于自然环境之美。当他们用这些物象来表达内心的深情时，诗句也隐约传
达了他们与自然环境合二为一的感受。例如，比兴１中的“稻田”影射的是一个被病痛折磨的农
民的灵魂。自古以来，稻田就被视为农民的灵魂和他们主要的生存来源，对一般马来人来说，稻
田的重要性就更不可忽视了。
海是我们常见的对马来风景的诗意体现，马来人的祖先世世代代以海上捕鱼为生。在比兴９

中，马来人将海上的生存之道与世俗的智慧相结合，并将它提升为普适性。大海、星星和月亮对马
来渔民而言是非常重要的。大海为他们提供了赖以生存的食物，夜空中的明星为他们指引归途。
虽然马来人种植水稻和水果，海洋、河流和丛林同样也是他们生活收入的来源，这也就是我们为什
么要了解比兴中自然物象的重要性。
在比兴９中，“夜晚行船莫大意，岩石陡峭风浪急”也表达了这样一种思想：“若不是有一个经验

老到的人驾船，再多的好船也会在海上迷航”。这句话提醒我们，在现实生活中，也要有一个博学之
士来指导我们的生活。在比兴中，这个意象表现得更加明显。陡峭的岩礁和汹涌的海浪能激起马
来读者心底的恐惧，这种恐惧类似于大海带给他们的不安全感。同时，它也传达了一个充满说教的
智慧，使班顿体更加吸引人。
通过将比兴与班顿体相结合，诗人成功地向我们暗示了生命和生活的危险性。显然，班顿体中

的自然因素也可以在陌生的外来者和马来人之间架起一座观念的桥梁，以便人们理解和感受马来
文化对普世价值观做出的贡献。更重要的是，比兴的灵感源于诗人通过自然对人与宇宙之间的关
系的理解，而马来世界观则往往在自然中得到了强调。
同样，在比兴１０中，比兴利用自然物象作为连接次联语意的影射，例如，“不是繁星当空，哪来

皓月上升”就是一种语意的影射，而不只是为了与比兴押韵（即：“你若不是我所爱，今夜为何在此
地？”）。班顿体中的月亮和星星等自然物象让夜晚的乡村弥漫着浓郁的浪漫气息，随之引出的是挚
爱的表白。通过主题表达出来的积极和消极信息都因为自然物象而强化了。海的凶险与爱的关系
（比兴９）在平凡的日常活动中通过自然物象得以表现出来。因此，比兴中的自然物象是衡量马来
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班顿体的一个重要标准。
但也不是所有班顿体中的比兴都会影射自然，在以下的例子中，比兴反而指向人的某些身体部

位或病痛：

　　　　 Ｐａｎｔｕｎ４　　 　 班顿体４
Ｓａｔｕ　ｔａｎｇａｎ　ｂｉｌａｎｇａｎ　ｌｉｍａ，　　 一个手掌五指头，

Ｄｕａ　ｔａｎｇａｎ　ｂｉｌａｎｇａｎ　ｓｅｐｕｌｕｈ；　　 两个手掌十指扣；

Ｓａｙａ　ｂｅｒｔａｎａｍ　ｂｉｊｉ　ｄｅｌｉｍａ，　　 明明播下石榴种，

Ａｐａ　ｓｅｂａｂ　ｐｅｒｉａ　ｔｕｍｂｕｈ？［１］１０３　　 为何冒出葫芦头？

　　　　　Ｐａｎｔｕｎ５　　 　 班顿体５
Ｏｒａｎｇ　ｓｅｌｓｅｍａ　ｓａｋｉｔ　ｂｅｒｈｉｎｇｇｕｓ，　　 浓痰卡喉因伤风，

Ｌｕｂａｎｇ　ｈｉｄｕｎｇ　ｒａｓａ　ｔｅｒｋａｍｂｕｓ；　　 鼻孔堵塞气难通；

Ｉｂａｒａｔ　ｓｅｐｅｒｔｉ　ｔｅｌｕｒ　ｋｅｍｕｎｇｋｕｓ，　　 此人就像变质蛋，

Ｂｅｎｃｉ　ｎａｋ　ｐａｎｄａｎｇ　ｒａｓａ　ｃｅｍｕｓ．［１］４１　　 让人恶心又染病。
在班顿体５中，比兴指的是生病或身体不适的状态，同时通过对因伤风引起鼻孔堵塞的描写，

在语意上隐含着一种情感上的厌恶和挫败感。这是另一种方式的暗示，消极情绪在马来世界往往
等同于个人痛苦（疾病）和畸形，正如变质蛋的形象所呈现的那样。以“旅行”作为隐喻是马来班顿
体的另一个显著标志，如班顿体６中所示：

　　　　　Ｐａｎｔｕｎ６　　 　 班顿体６
Ｂｕｒｕｎｇ　ｎｕｒｉ　ｔｅｒｂａｎｇ　ｋｅ　Ｐａｄａｎｇ，　　 一只爱鸟飞巴东，

Ｂｕｌｕｎｙａｊａｔｕｈ　ｋｅ　Ｐａｔａｎｉ；　　 飞到半路羽毛落；

Ｂａｎｙａｋ　ｍｕｄａ　ｓｕｄａｈ　ｋｕｐａｎｄａｎｇ，　　 世上男子千千万，

Ｔｉａｄａ　ｓａｍａ　ｍｕｄａｋｕ　ｉｎｉ．［１］６６　　 只有这个入我眼。
诗人在班顿体６中叙述到另一个国家如北方帕塔尼和马来群岛的巴东去旅行。此处，他用鸟

的形象来强调一个女人无与伦比的美丽。由此，我们看到以爱鸟（ｎｕｒｉ）形式暗示的自然，诗人以此
致力于表达他对自己爱慕的女人的赞赏。精心选择的自然物象和人类情感的结合产生了意义和印
象的多重层次，形成了意象，正是它们使整个马来班顿体变得独一无二。以下班顿体旨在强调具有
马来特性的因素，而这些因素正是通过比兴投射出来的：

　　　　 Ｐａｎｔｕｎ７　　 　 班顿体７
Ｃａｈａｙａ　ｒｅｄｕｐ　ｍｅｎｙｅｇａｒ　ｐａｄｉ，　　 暮色柔和照水田，

Ａｙａｍ　ｂｅｒｋｏｋｏｋ　ｍｅｎｇｉｒａｉ　ｔｕａｈ；　　 鸡鸣打颤盼好运；

Ｊｉｋａｌａｕ　ｈｉｄｕｐ　ｔｉｄａｋ　ｂｅｒｂｕｄｉ，　　 凡人若无慈悲心，

Ｕｍｐａｍａ　ｐｏｋｏｋ　ｔｉｄａｋ　ｂｅｒｂｕａｈ．［１］７１　　 就像果木无收成。
在这首班顿体中，使稻田焕然一新的黄昏的光线、忐忑期待着好运的鸡仔，直接体现了一个农

村家庭质朴的气息。做一个慈悲的人的信念和一棵无果之树的暗示，表明了某种宗教的倾向。诗
人以绝后作为威胁，教导人们一心向善。这种意境首先在对黄昏的隐喻中被渲染了出来，黄昏的光
线可以唤醒沉睡的稻田，鸡仔的自然本能暗示向善本该是顺其自然的过程，这就像是黄昏的光线和
人的天性。敏感地把握周围环境中发生的一切的能力，使马来班顿体诗人能身处一个返璞归真的
社会。班顿体向我们揭示了美丽的镜像效应，诗人首先关注和充分感知他周围的自然环境，然后从
中获得启示并向人们教导和传授生活的格言，这正是马来文化独特性的标志。
因此，马来班顿体本质上源于与马来传统渔业和水稻种植等经济活动密切相关的乡土环境。
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诗人通过动植物意象和隐喻来表达情感，比如爱、恨、挫折和道德价值观，从而在审美过程中揭示马
来的世界观。

五、土生华人班顿体比兴中的自然物象

１９世纪末２０世纪初，土生华人班顿体在马六甲地区、槟榔屿和新加坡相继出版，这表明马来
文化的影响力在扩大，尤其是班顿体中的ｄｏｎｇｄａｎｇ　ｓａｙａｎｇ 节奏，这在Ｃｈｉａ　Ｋｉｍ　Ｔｅｃｋ的作品中
有很好的体现：

Ｂａｎｙａｋ　ｏｒａｎｇ　ｄｉ　Ｂｕｋｉｔ　Ｃｉｎａ，　　 众人聚集中国山，

Ｔｅｎｇｏｋ　Ｅｎｃｉｋ　Ａｌｉ　ｍｅｎｅｂａｎｇ　ｋａｙｕ；　　 围观阿里伐木材；

Ｚａｍａｎ　ｓｅｋａｒａｎｇ　ｒｉｎｇｇｉｔ　ｂｅｒｇｕｎａ，　　 如今金钱更有用，

Ｂｕｄｉ　ｙａｎｇ　ｂａｉｋ　ｔｅｒｂｕａｎｇ　ｌａｌｕ．［１９］　　 菩萨心肠弃一边。
上面这首班顿体从单词的音节出发，使用了８到１０个顿，使其更加朗朗上口，也让人想起了经

典的马来民歌Ｒａｓａ　Ｓａｙａｎｇ。阿里樵夫这个形象使我们想起马来班顿体往往从他们日常经济活动
（比兴１）中获取灵感，虽然庄稼人（比兴１）和渔夫诗人（比兴９）的形象只是暗含在隐喻之中，用来
说明班顿体中比兴的意义。樵夫是一个清晰的人物形象，诗人从自然母亲那儿获取灵感，将马来人
和土生华人班顿体推上有相同高度的创作平台。
土生华人创作的班顿体中的比兴同样与自然有关。以下是来自英属海峡殖民地的土生华人

（ＣＰＰ）常用的一些比兴：

　　　　　ＣＰＰ　１　　
Ａｎａｋ　ｍｅｒｐａｔｉ　ｔｅｒｂａｎｇ　ｂｅｒｋｅｐａｋ，　　 小鸽轻拍翅膀飞，

Ｂｒｅｎｔｉ　ｍａｒｉ　ｄｉ　ｔｅｐｉ　ｈｕｔａｎ；　　 沿途停歇丛林边；

Ｐｉｎｔｕ　ｈａｔｉ　ｔａｋ　ｓｉａｐａ　ｂｕｋａ，　　 无人开过我心门，

Ｋｏｎｃｉ　ａｄａ　ｄｉ　ｔａｎｇａｎ　ｔｕａｎ．［１９］４３　　 钥匙就在你手中。

　　　　　ＣＰＰ　２　　
Ｊａｌａｎ　ｊａｌａｎ　ｔａｎａｈ　ｔａｍｂａｋ，　　 沿着堤岸随意行，

Ｐｕｃｕｋ　ｐａｋｉｓ　ｔｕａｎ　ｔａｎｇｇａｌｋａｎ；　　 你手随意采野芹；

Ｂｅｒｊｕｍｐａ　ｓｕｄａｈ　ｒａｍｂｕｔａｎ　ｙａｎｇ　ｍａｓａｋ，　　红毛丹果已熟透，

Ｒａｍｂａｉ　ｙａｎｇ　ｍａｎｉｓ　ｔｕａｎ　ｔｉｎｇｇａｌｋａｎ．［１２］７４　　南巴果虽甜被你扔。

　　　　　ＣＰＰ　３　　
Ｒｕｍｐｕｔ　ｐａｋｉｓ　ｄｉ　ｔｅｎｇａｈ　ｈｕｔａｎ，　　 野生蕨类生丛林，

Ｂｉｎｔａｎｇ　Ｔｉｍｕｒ　ｔｅｒｇｕｌｏｎｇ－ｇｕｌｏｎｇ；　　 东方明星当空耀；

Ｍｉｎｔａｋ　ｊｅｒｅｋｉ　ｓｅｂｅｓａｒ　ｌａｕｔａｎ，　　 祈求洪福似海大，

Ｍｉｎｔａｋ　ｕｍｏｒ　ｓｅｔｉｎｇｇｉ　ｇｕｎｕｎｇ．［１２］７５　　 祈求长寿如山高。

　　　　　ＣＰＰ　４　　
Ｌｅｍｏ　ｍａｎｉｓ　ｔｉｇａ　ｓｔａｎｇｋａｙ，　　 柠檬酸甜茎三根，

Ｊａｔｏ　ｓａ－ｂｉｊｉｔ　ｄｉ　Ｌａｕｔａｎ　Ｃｈｉｎａ；　　 一根投掷中国海；
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Ｍｕｌｏｔ　ｍａｎｉｓ　ｊａｎｇａｎ　ｄｉｐａｋａｙ，　　 生人蜜语多提防，

Ｋｒａｐ　ｋｒａｐ　ｓｉｔｕ　ｔｅｒｋｅｎａ．［２０］　　 常人上当悔声长。

　　　　　ＣＰＰ　５　　
Ｗａｎｇｉ　ｓｕｎｇｇｕ　ｂｕｎｇａ　ｓｅｎａ，　　 青龙木花醉人香，

Ｗａｎｇｉ　ｌａｇｉ　ｂｕｎｇａ　ｍｅｌｏｒ；　　 胜似茉莉花芬芳；

Ｔｕａｎ　ｙａｎｇ　ｐａｍｄａｉ　ｌａｇｉ　ｔｅｒｋｅｎａ，　　 你等智者尽被骗，

Ｉｎｉ　ｐｕｌａｋ　ｓａｙａｙａｎｇ　ｂｏｄｏｈ．［２０］　　 愚钝我辈定遭殃。
像马来班顿体一样，这些班顿体也把动物、鲜花和水果用在他们的比兴中，因此明显可用上面

讨论过的马来班顿体的语意模式。土生华人班顿体１（ＣＰＰ１）表达了一个年轻的土生华人女孩等
待白马王子前来赢取她芳心的心情，一只飞过丛林栖息在树枝上的鸽子象征那位天真无邪的年轻
女孩。鸽子是纯洁的象征，表达天真无邪之意。而茉莉和青龙木的香味差异则引发了另外一个智
者和傻瓜之间的对比，借以强调愚蠢的缺陷。同样，在班顿体２（ＣＰＰ２）中，比兴采用了自然元素，
特别借用红毛丹果和南巴果来指出人类喜新厌旧的习性。此外，在班顿体３（ＣＰＰ３）中，丛林中的
蕨类植物和东方之星揭示了作为海上劳作人员的土生华人对非常实用的占星术的掌握。但只有在
提到“中国海”、三根甜酸柠檬的茎和辟邪的传统时，我们才能发现诗人的中国身份。
除了上面提到的音韵差异，诗中运用的自然物象、对丛林和质朴生活的了解，以及诗人使用的语

言等种种迹象都表明，这些土生华人班顿体出现在１９世纪马来地区。２００７年，在对马六甲和槟榔屿
地区进行实地考察后，工作人员从五个当地人那里获得了５０首奇特的班顿体，并把它们记录了下来。
在这５０首奇特的班顿体中，比兴重现了那些与自然密切相关的祖先的生活。下面是五个例子：

　　　　　ＣＰＰ　６　　
Ｐｏｋｏｋ　ｋａｐｕｋ　ｄｉ　ｔｅｐｉ　ｈｕｔａｎ，　　 木棉耸立丛林边，

Ｐａｔａｈ　ｓｅｄａｈａｎ　ｄｉｐｕｋｕｌ　ｒｉｂｕｔ；　　 一声霹雳断枝干；

Ｂａｒａｎｇ　ｍａｂｕｋ　ｊａｎｇａｎ　ｍａｋａｎ，　　 劝君莫借酒浇愁，

Ｍａｎａ　ｔａｕ　ｍｅｍｂａｗａ　ｍａｕｔ．①　　 招来阎王命就休。

　　　　　ＣＰＰ　７　　
Ｍｅｍａｎｃｉｎｇ　ｉｋａｎ　ｄｉ　ｔｅｐｉ　ｔａｓｉｋ，　　 悠悠垂钓在湖边，

Ｔａｓｉｋ　ｎａｍａｎｙａ　Ｋｅｔａｎｇ　Ｂｅｒｄｕａ；　　 湖名可唐波多拉；

Ｋｉａｓａｉ　ｐｕｎ　ｃａｎｔｉｋ　ｓｉｎｎｉｏ　ｐｕｎ　ｃａｎｔｉｋ，　　 新郎英俊新娘美，

Ｍａｃａｍ　ｐｉｎａｎｇ　ｄｉｂｅｌａｈ　ｄｕａ．②　　 好比槟榔两半分。

　　　　　ＣＰＰ　８　　
Ｐｅｒｇｉ　ｋｅ　ｈｕｔａｎ　ｍｅｎｃａｒｉ　ｒｕｓａ，　　 猎鹿林中奔，

Ｔｅｒｐｉｊａｋ　ｄｕｒｉ　ｔｅｒａｓａ　ｂｉｓａ；　　 棘绊疼难忍；

Ｈａｒｉｍａｕ　ｇａｎａｓ　ｄｉ　ｐｅｋａｎ　ｄａｎ　ｄｅｓａ，　　 恶虎城中现，

Ｓｉａｐａ　ｔｅｒｓｕａ　ｍｅｎｊａｄｉ　ｍａｎｇｓａ．③　　 逢者必丧生。

９０１第１期 ［马来西亚］罗国安　［马来西亚］沈紫娟：马来班顿体和土生华人班顿体比兴中的自然物象

①

②

③

口述人：Ｋｏｈ　Ｋｉｍ　Ｂｏｋ；年龄：６５岁；种族：土生华人；地点：马六甲Ｋａｍｐｕｎｇ　Ｂｕｋｉｔ　Ｒａｍｂｉａ村；日期：２００７年１０月１５日。

口述人：Ｎｙｏｎｙａ　Ｔａｎ；年龄：５８岁；种族：土生华人；地点：马六甲Ｂａｃｈａｎｇ镇；日期：２００７年１０月１７日。

口述人：Ｂｏｎｎｙ　Ａｎｇ；年龄：６０岁；种族：土生华人；地点：马六甲Ｕｊｏｎｇ　Ｐａｓｉｒ村；日期：２００７年１０月１２日。



　　　　　ＣＰＰ　９　　
Ｋａｌｕ　ｍｏ　ｔａｕ　ｃｈｅｍｐｅｄａｋ　ａｔｏ　ｎａｎｇｋａ，　　 面包果还是菠萝蜜？

Ｂａｕ　ｙａｎｇ　ｗａｎｇｉｌａｈ　ｄｉａ　ｍｉａ　ｔａｎｄａ；　　 需靠嗅觉辨气味；

Ｋａｌｕ　ｍｏ　ｄｉｋｅｎａｌ　Ｂａｂａ　Ｎｙｏｎｙａ，　　 欲识峇峇娘惹人，

Ｇｕｎａｋａｎｌａｈ　Ｂａｂａ　Ｎｙｏｎｙａ　ｍｉａ　ｂａｈａｓａ．①　　得学峇峇娘惹语。

　　　　　ＣＰＰ　１０　　
ｓｉｎｙａ　ｍａｎｉｓ　ｂｕａｈ　ｐａｐａｙａ，　　 木瓜肉汁嫩香甜，

Ｋａｌａｕ　ｔａｋ　ｍａｓａｋ　ｋｅｒａｓ　ｋｅｌａｔ；　　 未熟涩口难下咽；

Ｋｏｍｐｏｌ　ｄｉ　ｓｉｎｉ　Ｂａｂａ　ｄａｎ　Ｎｙｏｎｙａ，　　 峇峇娘惹聚一起，

Ｃｅｒｍｉｎｋａｎ　ｂｕｄａｙａｐａｌｉｎｇ　ｋｉｌａｔ．②　　 优秀文化互相传！

显然，在最近发现的这些班顿体中，虽然它们的风格没有多大变化，但也有所发展，包括以自然
物象作为参照物，如土生华人班顿体６以劈断树枝的闪电唤起人们对死亡的恐惧之类。“猎鹿”
（ＣＰＰ８）和甜木瓜（ＣＰＰ１０）的聚会则使我们联想到位于现代都市周边马来西亚乡村中人们活动的
情形。无论这些自然物象和隐喻持续不断地传达着的是道德、死亡、危险还是文化优越感
（ＣＰＰ１０），它们都暗示了在马来和中国世界观融合的基础上用某种语言和文化建构的价值观。
在中国人看来（ＣＰＰ８），老虎是凶猛的象征，但带有典型的马来和土生华人食物特色的木菠萝和

菠萝蜜则代表了土生华人班顿体诗意风景中的杂糅性。土生华人身份认同的变化是通过混杂的自然
文化意象及其客体的内在提示而展现出来的，这一点突出体现在让土生华人引以为豪的文化精华部
分，它具有土生华人和马来班顿体的双重特性。土生华人观察到马来班顿体比兴中自然因素的重要
性，并借此促发了镜像效应，催生出美感价值，而其创作的杂糅的班顿体的魅力和诗意也正由此而生。

本研究表明，马来班顿体和土生华人班顿体都运用了比兴，这种比兴产生了与自然环境相关的
镜像效应。通过隐喻的方式，班顿体向我们展示了许多与自然关系密切的知识，加强了它自身的说
教意义，同时也传达了它关于爱或危险的内在信息。马来班顿体和土生华人班顿体中首联的所有
比兴都和次联中的诗句押韵，但反射的镜像效应有助于更清晰地说明班顿体要表达的信息。包含
在自然物象和隐喻中的语意联系，则揭示了一种受到周围的自然环境所束缚的马来生活方式。尽
管是一种杂糅体，土生华人班顿体显然自１９世纪起就已从他们的马来祖先那里接受了马来自然环
境，这在他们的班顿体比兴中都能找到证据。更准确地说，出现于两种班顿体中的自然物象强调了
当时的日常生活与自然环境密切相关，同时也构成了这些班顿体的独特性和美感。
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Ｊｏｕｒｎａｌ　ｏｆ　Ｚｈｅｊｉａｎｇ　Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ　ａｎｄ　Ｓｏｃｉａｌ　Ｓｃｉｅｎｃｅｓ）

Ｖｏｌ．４２，Ｎｏ．１
Ｊａｎ．２０１２
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Ｔｈｅ　Ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ　ｏｆ　Ｎａｔｕｒａｌ　Ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ
ｉｎ　ｔｈｅ　Ｍａｌａｙ　ａｎｄ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｐｅｒａｎａｋａｎ
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（Ｓｃｈｏｏｌ　ｏｆ　Ａｒｔｓ　Ｓｔｕｄｉｅｓ，Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ　Ｍａｌａｙｓｉａ　Ｓａｂａｈ，Ｋｏｔａ　Ｋｉｎａｂａｌｕ　８８４００，Ｍａｌａｙｓｉａ）
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Ａｎｏｔｈｅｒ　ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ　ｏｉｃｏｔｙｐｅ　ｏｒ　ｆｏｌｋ　ｃｕｌｔｕｒｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｍａｌａｙ　ｃｕｌｔｕｒｅ　ｉｓ　ｔｈｅ　ｐａｎｔｕｎ　ｗｈｉｃｈ　ｉｓ
ａｎｏｔｈｅｒ　ｆｏｒｍ　ｏｆ　ｏｒａｌ　ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ　ｔｈａｔ　ｈａｓ　ｂｅｅｎ　ｔｒａｎｓｍｉｔｔｅｄ　ｆｒｏｍ　ｏｎｅ　ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ　ｔｏ　ａｎｏｔｈｅｒ　ｉｎ　ｔｈｅ
Ｍａｌａｙ　Ａｒｃｈｉｐｅｌａｇｏ　ｍｅｒｅｌｙ　ｖｉａ　ｔｈｅ　ｏｒａｌ　ｔｒａｄｉｔｉｏｎ．Ｌｉｔｅｒａｒｙ　ｓｃｈｏｌａｒｓ　ａｒｅ　ａｌｓｏ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｖｉｅｗ　ｔｈａｔ　ｗｅ　ａｒｅ
ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｄａｒｋ　ａｓ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｏｒｉｇｉｎｓ　ａｎｄ　ｏｒｉｇｉｎａｌ　ｍｅａｎｉｎｇ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｗｏｒｄ″ｐａｎｔｕｎ″［１］５７．Ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｔｓ
ｌｉｋｅ　Ｈａｎｓ　Ｏｖｅｒｂｅｃｋ（１９２２）［２］，Ｒｉｃｈａｒｄ　Ｊａｍｅｓ　Ｗｉｌｋｉｎｓｏｎ　ａｎｄ　Ｒｉｃｈａｒｄ　Ｏｌａｆ　Ｗｉｎｓｔｅｄｔ（１９２３）［３］ｈａｄ
ａｔｔｅｍｐｔｅｄ　ｔｏ　ｌｉｎｋ　ｔｈｅ　ｏｒｉｇｉｎｓ　ｏｆ　ｐａｎｔｕｎｔｏ　ｔｈｅ　ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ　ｏｆ　Ｉｎｄｉａｎ　ａｎｄ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ　ｐｏｅｔｒｙ
ｂｅｃａｕｓｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｉｎｄｉａｎ　ｓｅｌｏｋａ　ａｎｄ　ｓｏｍｅ　ｖｅｒｓｅｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｓｈｉ－Ｑｉｎｇ （ＸＩ－ＶＩ　Ｂ．Ｃ．）ｗｈｉｃｈ　ｈａｓ
ｔｈｅ　ｓａｍｅ　ｔｗｏｆｏｌｄ　ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ　ｉｎ　ａ　ｆｏｕｒ－ｌｉｎｅ　ｓｔａｎｚａ［４］１２０．Ｂｅｌｏｗ　ｉｓ　ａｎ　ｅｘａｍｐｌｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｃｈｉｎｅｓｅ
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ｔｈｅ　Ｍａｌａｙ　ｐａｎｔｕｎ：

Ｇｒｅｅｎ　ｉｓ　ｔｈｅ　ｕｐｐｅｒ　ｒｏｂｅ，

Ｇｒｅｅｎ　ｗｉｔｈ　ａ　ｙｅｌｌｏｗ　ｌｉｎｉｎｇ；

Ｍｙ　ｓｏｒｒｏｗ　ｎｏｎｅ　ｃａｎ　ｐｒｏｂｅ，

Ｎｏｒ　ｃａｎ　Ｉ　ｃｅａｓｅ　ｒｅｐｉｎｉｎｇ．［４］１２０

Ｉｎ　ｒｅｌａｔｉｏｎ　ｔｏ　ｔｈｅ　ａｂｏｖｅ　ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ　ｓｃｈｏｌａｒｓａｓｓｕｍｐｔｉｏｎｓ，Ｆｒａｎｃｏｉｓ－ＲｅｎéＤａｉｌｌｉｅ　ｃｏｎｃｌｕｄｅｓ
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